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TESTIMONY OF 
THE DEPARTMENT OF THE ATTORNEY GENERAL 
THIRTIETH LEGISLATURE, 2019                                       

 
 
ON THE FOLLOWING MEASURE: 
S.B. NO. 642, S.D. 2,   RELATING TO HAWAIIAN AS AN OFFICIAL LANGUAGE OF 
THE STATE OF HAWAI'I. 
 
BEFORE THE: 
HOUSE COMMITTEE ON WATER, LAND, AND HAWAIIAN AFFAIRS                   
 
DATE: Wednesday, March 13, 2019     TIME:  10:00 a.m. 

LOCATION: State Capitol, Room 325 

TESTIFIER(S):      
  Ryan K. P. Kanaka'ole, Deputy Attorney General       
  
 
Chair Yamane  and Members of the Committee: 

The Department of the Attorney General provides the following comments on this 

bill. 

This bill amends section 1-13, Hawaii Revised Statutes (HRS), to require the 

State take effective measures to ensure that Hawaiian language is used in public acts 

and transactions; require Hawaiian diacritical marks be used when appropriate; and 

make the Hawaiian version of a law to be binding if the law was originally drafted in 

Hawaiian and then translated into English.  The bill also directs the Office of Language 

Access to provide services to Hawaiian language speakers.    

Section 1-13, HRS, currently provides that the English version of a law is binding 

whenever there is any radical and irreconcilable difference between the English and 

Hawaiian version of any of the laws of the State.  Amending section 1-13(b), HRS to 

allow a Hawaiian version of a law to supersede the English version may lead to 

ambiguities in the application and interpretation of laws written in Hawaiian, particularly 

in situations where individuals do not understand the Hawaiian language.  Such 

ambiguities could lead to due process, vagueness, and other constitutional, legal, and 

practical problems in the interpretation of such laws.  To prevent such ambiguities, we 

recommend deleting the amendments to section 1-13, HRS, on page 3, lines 5 – 8, and 

page 10, lines 7 – 8, of the bill.    

 Thank you for the opportunity to provide these comments. 



SB-642-SD-2 
Submitted on: 3/11/2019 11:06:43 AM 
Testimony for WLH on 3/13/2019 10:00:00 AM 

Submitted By Organization 
Testifier 
Position 

Present at 
Hearing 

Kealii Pang Ke One O Kakuhihewa Support No 

 
 
Comments:  



 
 

House Committee on Water, Land & Hawaiian Affairs 

 

Time: 10:00 a.m. 
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TESTIMONY 

 

RE: SB 642, SD2, Relating to Hawaiian as an Official Language of the State of Hawaiʻi 

 

E ka Luna Hoʻomalu Yamane, ka Hope Luna Hoʻomalu Todd, a me nā Luna Makaʻāinana ʻē aʻe 

o kēia Kōmike, aloha! 

 

Driven by the third goal of our strategic plan for 2015-2020, which guides our educational 

institution to cultivate a strong Native Hawaiian identity to instill confidence and resiliency in 

learners, Kamehameha Schools SUPPORTS SB 642, SD2. 

SB 642, SD2 inserts article thirteen of the United Nations Declaration on the Rights of 

Indigenous Peoples (UNDRIP) into the Hawaiʻi Revised Statutes and helps to create an equal 

platform for the use of ‘ōlelo Hawaiʻi in State functions.  

In 2007, the United Nations adopted the U.N. Declaration on the Rights of Indigenous Peoples 

(UNDRIP), which was later ratified by the United States in 2011. The UNDRIP, among other 

provisions, proclaims that indigenous peoples have the right to preserve and perpetuate their 

native culture. As a strong supporter and leader in culture-based education, Kamehameha 

Schools supports the State of Hawaiʻi’s adoption of these global rights as they apply to Native 

Hawaiians in our homeland.   

One of these rights is to indigenous languages. ‘Ōlelo Hawai‘i is the language of our home—

being used and celebrated by thousands across the pae ‘āina in government, education, and 

commerce alike. ʻŌlelo Hawai‘i enables Native Hawaiians and the larger community to gain a 

deeper understanding of Hawaiʻi’s history and cultural practices, and unveils over a millennia of 

ancestral knowledge that continues to guide innovative solutions to modern problems.  

 

For these reasons, Kamehameha Schools supports efforts to renormalize ‘ōlelo Hawaiʻi in 

today’s society.  

Founded in 1887, Kamehameha Schools is an educational organization striving to restore our 

people through education and advance a thriving Lāhui where all Native Hawaiians are 

successful, grounded in traditional values, and leading in the local and global communities. We 



 

 

 

believe that community success is individual success, Hawaiian culture-based education leads to 

academic success and local leadership drives global leadership.  

With this testimony, Kamehameha Schools SUPPORTS SB 642, SD2. 

ʻAʻohe hana nui ke alu ʻia. No task is too large when we all work together! Mahalo nui. 

 



 
 
 
 
 
 
 
 

Maunakea Observatories 

To: Representative Ryan Yamane, Chair 
 Representative Chris Todd, Vice Chair 

House Committee on Water, Land & Hawaiian Affairs 
 
From: Maunakea Observatories 
 
RE: SB 642 SD2 Relating to Hawaiian as an Official Language of the State of Hawai‘i – In Support 

March 13, 2019; 10:00 a.m.; conference room 325 
     
Through this letter the Maunakea Observatories express their strong support for SB 642 SD2 which, 

among other actions, inserts article thirteen of the United Nations Declaration on the Rights of 

Indigenous Peoples into the Hawaii Revised Statutes. This is part of our vision to see Maunakea 

recognized as a place where culture, science, and environmental interests support one another to thrive 

as a whole. 

A critical thread in the fabric of Hawaiian culture is 'ōlelo Hawai‘i. Around the world, language binds past 

generations to the future, as a medium in which culture is preserved, celebrated, and evolves over time. 

The re-normalization of 'ōlelo Hawai‘i is an essential step in the process of bringing Hawaiian culture 

back from the brink and firmly rooting it in Hawai‘i’s future, for everyone’s benefit.  

Article 13 of the UN Declaration on the Rights of Indigenous Peoples states - 

“1. Indigenous peoples have the right to revitalize, use, develop and transmit to future generations their 

histories, languages, oral traditions, philosophies, writing systems and literatures, and to designate and 

retain their own names for communities, places and persons. 

2. States shall take effective measures to ensure that this right is protected and also to ensure that 

indigenous peoples can understand and be understood in political, legal and administrative proceedings, 

where necessary through the provision of interpretation or by other appropriate means.” 

The Maunakea Observatories, as integral members of the Hawai‘i community, endorse these measures 

and the goals they represent. We deeply appreciate the cultural importance of Maunakea, which is 

important to a broad cross section of our community. We are thankful and privileged to study the 

universe from Maunakea’s summit – a unique portal on the universe and our origins.  

Mahalo, 
 
 
 

________________________________________________________________ 

Director Doug Simons, Canada-France-Hawaii Telescope  
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________________________________________________________________ 

Director Pierre Martin, Hoku Kea Observatory 

 

 

________________________________________________________________ 

Director Paul Ho, James Clerk Maxwell Telescope (East Asian Observatory) 

 

 
 
________________________________________________________________ 

Director Walter Brisken, Long Baseline Observatory 

 

 

________________________________________________________________ 

Director John Rayner, NASA Infrared Telescope Facility  

 

 

________________________________________________________________ 

Director Michitoshi Yoshida, Subaru Telescope 

 

 

________________________________________________________________ 

Director Klaus Hodapp, UKIRT 

 
 

 

________________________________________________________________ 

Director Hilton Lewis, W.M. Keck Observatory (Keck I and Keck II) 

 



SB-642-SD-2 
Submitted on: 3/11/2019 4:46:28 PM 
Testimony for WLH on 3/13/2019 10:00:00 AM 

Submitted By Organization 
Testifier 
Position 

Present at 
Hearing 

Kehaulani Shintani Individual Support No 

 
 
Comments:  

Aloha mai kÄ•kou, 

He KÄ€KOʻO hoʻi kÄ“ia i ka SB 642 SD2. He kÅ•kua i ka hoʻokiʻekiʻe i ke kÅ«lana o ka 
ʻÅ•lelo Hawaiʻi me ka hÅ•ʻoia i ka pela ʻia ʻana o nÄ• huaʻÅ•lelo Hawaiʻi.     
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andy levin Individual Oppose No 

 
 
Comments:  

SB 642, SD2 would require that “the Hawaiian version of a law be held binding if the law 
in question was originally drafted in Hawaiian and then translated into English.” It seems 
to me that this could lead to all kinds of problems. A current example is a concern raised 
by one individual with respect to establishing a Hawaiian Recognition Day holiday 
(SB1451). Does the word "ku'oko'a" mean "recognition" or does it mean 
"independence.” Maybe it doesn’t even matter, but if it does, who can authoritatively 
resolve the question? 

Regardless of the merits around "ku'oko'a," there will be other disputes in the future if 
this provision becomes law. 90+% of the judges, lawyers, legislators, and the general 
public will be unqualified to know who’s right or wrong. That cannot be an acceptable 
situation. 

Respectrfully submitted, 

Andy Levin 

 



Center for Hawaiian Sovereignty Studies                       
46-255 Kahuhipa St. Suite 1205                               

Kane'ohe, HI 96744                                                         
(808) 247-7942 

Kenneth R. Conklin, Ph.D. Executive Director                         
e-mail Ken_Conklin@yahoo.com                                     

Unity, Equality, Aloha for all

To:  HOUSE COMMITTEE ON WATER, LAND, & HAWAIIAN AFFAIRS 

For hearing Wednesday, March 13, 2019  

Re: SB 642, SD2 
RELATING TO HAWAIIAN AS AN OFFICIAL LANGUAGE OF THE STATE OF 
HAWAI‘I.  
Inserts article thirteen of the United Nations Declaration on the Rights 
of Indigenous Peoples into the Hawaii Revised Statutes. Requires that 
Hawaiian be used for public acts and transactions. Directs the office of 
language access to provide services to Hawaiian language speakers. 
Requires the Hawaiian version of a law be held binding if the law in 
question was originally drafted in Hawaiian and then translated into 
English. Requires that ‘okina and kahako be used, when appropriate, in 
documents prepared by or for state or county agencies or officials, 
with certain exceptions. Amends existing law so that any rule, order, 
policy, or other act, official or otherwise, that prohibits or discourages 
the use of ‘okina and kahako, except those specifically designed for the 
benefit of native speakers of Hawaiian, shall be void. (SD2)
 
 
SB642,SD2  Conklin Page  �  of �1 4 House WLH 3/13/19

mailto:Ken_Conklin@yahoo.com


TESTIMONY IN OPPOSITION

One of the things I oppose about this bill is that it would incorporate a 
United Nations declaration into the Hawaii Revised Statutes.  For those 
people who believe that "international law" is binding on all nations, the 
U.N. Declaration on the Rights of Indigenous People, adopted by the 
U.N. in 2007, has already been a part of Hawaii's law for more than a 
decade, so incorporating it into HRS is redundant.  In 2011 President 
Obama unilaterally signed it (without Congressional approval), which 
further embedded the U.N. Declaration into Hawaii's law; so to now 
incorporate it into HRS would be additionally redundant.  It is a matter 
of considerable controversy whether Supreme Court decisions should 
be based on "international law" or whether Supreme Court decisions 
should be based solely on the U.S. Constitution and statutes passed by 
Congress.  In any case, no State of the United States has any power to 
make treaties with foreign nations nor to adopt laws which are 
contrary to U.S. law. 

This bill is poorly written and sometimes chaotic.  I wonder whether the 
writer is capable of logical thought and cogent expression.

The most dangerous portion of this bill is section 2(b) on page 3, lines 
5-8; and is repeated verbatim in section 2(b) on page 10, lines 13-16: 
"... provided that if the law in question was originally drafted in 
Hawaiian and the English version was translated based on the Hawaiian 
version, the Hawaiian version shall be held binding."

Very few, if any, members of the legislature are sufficiently fluent in 
Hawaiian to be capable of reading and comprehending a bill written in 
Hawaiian.  

To the members of this committee, I ask you to be honest with 
yourself when you answer these questions:  Did you take the time to 
read page 1 of this bill, written in Hawaiian language?  If so, did you 
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then feel it was not necessary for you to read the English translation of 
it?  Of course not!  You probably skipped the Hawaiian language 
content as you would skip a bunch of gibberish, in order to get down 
to business by reading the English language content.

Giving priority to Hawaiian language is a political stunt to bolster ethnic 
pride and get votes from a constituency that demands visible tokens 
of validation and status; but it has no practical usefulness.  It seems 
likely that every person who speaks Hawaiian also speaks English with 
greater fluency.  Hawaiian activists, following the lead of Princess Ruth 
Ke'elikolani (hoo dat?), sometimes insist on speaking Hawaiian in the 
courtroom or when giving speeches, interviews, or testimony; but they 
are perfectly capable of speaking and understanding English.  Nobody 
NEEDS to speak or hear Hawaiian to express himself or to understand 
what someone is saying -- the activists demand it to score a political 
point and sometimes to simply "gum up the works."  

I refer you to a large and detailed webpage "Hawaiian Language as a 
Political Weapon" at
http://www.angelfire.com/big09/HawLangPolitWeapon.html   

If this bill were enacted into law, the Hawaiian language content would 
be the official law whether or not you understand what you voted for 
when you read page 1.  And you can be quite sure that Hawaiian-
language zealots would give top priority to writing many important bills 
in Hawaiian before getting them translated into English, thereby 
invoking the new rule that the Hawaiian version takes priority.  Would 
your expertise in Hawaiian be sufficient to enable you to detect kaona 
(wat dat?) -- subtle double meanings that you would never vote for if 
you knew they were in the law you just finished enacting?  Kaona were 
widely used orally in ancient times and later in Hawaiian language 
newspapers, as a sort of secret code, so that insiders "in the know" 
would understand dangerous hidden political meanings in poetry or 
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songs that seemed to be describing a needle piercing a flower while 
stringing a lei, or a bee spreading pollen while flitting from flower to 
flower sipping nectar.  Perhaps you're aware that there are some 
Hawaiian sovereignty activists who would love to get you to enact laws 
that would undermine or even overthrow the [fake!] State of Hawaii 
and replace it with a rejuvenated Kingdom.

Regarding the use of 'okinas and kahakos -- notice that I place a letter 
"s" at the end of a word to make it plural because the sentence I am 
writing is in English, not Hawaiian, and I refuse to adopt the affectation 
of using Hawaiian grammar in the course of writing an English sentence 
(Hawaiian language zealots would want me to say "na 'okina" instead 
of "'okinas" and they would give me low marks for failing to put a 
kahako over the letter "o" in the word "kahako").

There were no diacritical marks in Hawaiian language until professors at 
the University of Hawaii invented them.  The marks were invented as a 
way of guiding pronunciation for people who were beginners at learning 
Hawaiian in an environment where they seldom heard the language 
actually being spoken.  People who are fluent in Hawaiian do not need 
diacritical marks to guide their pronunciation.  But enforcing the marks 
does provide highly paid jobs for teachers who can give bad grades to 
students who fail to properly grovel or knuckle under.  And passing this 
bill would create LOTS of jobs for people who have spent years learning 
Hawaiian language, since their expertise would now be needed by every 
legislator and attorney who feels a need to be thorough and careful as 
part of "due diligence."  Are you ready to force all state agencies and 
offices, INCLUDING YOUR OWN, to hire the necessary staff?

I also note that the closing sentence of section (b) on page 3, lines 
8-9, has the word "not" struck out, so that it now would read 
"HAWAIIAN SHALL BE REQUIRED FOR PUBLIC ACTS AND 
TRANSACTIONS."  Really?  If you favor this bill, then why have you not 
set an example by complying in advance, by writing the entire bill in 
Hawaiian, including the hearing notice and the bill summary?  
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S.B. NO. 701 S.D. 2 
March 11, 2019 

 
Measure 
Title: RELATING TO THE HAWAIIAN LANGUAGE. 

Report Title: 
Hawaiian Language Spelling; Street Name Signage; Place Name Signage; Public 
Documents in Hawaiian; Public Documents in English with Hawaiian words 
Imbedded; Letterhead; Symbols 

Description: 

Requires any Hawaiian words or names included in public acts and transactions 
to be accurate, appropriate, and authentic for native speakers whose families 
have never lost the language and for second-language speakers. Requires all 
newly created, replaced, or reprinted street name signs, place name signs, 
letterheads, English language public documents with imbedded Hawaiian words, 
symbols, and emblems of the State and County governments to include the 
diacritics ‘okina (glottal) and kahakō (macron). Requires Hawaiian language 
documents intended for native speakers whose families have never lost the 
language be provided them without ‘okina and kahakō. Establishes references for 
accurate, appropriate, and authentic Hawaiian names and words, including 
proper Hawaiian spelling and punctuation. Establishes a task force to advise 
government regarding Hawaiian language policy. Clarifies that the full text of 
bills and other official documents are not required to be written in Hawaiian, but 
may be authored in Hawaiian and translated into English or authored in English 
and translated into Hawaiian, and that misspelled or incorrect usage of Hawaiian 
or English words and names shall not invalidate the documents or render them 
unenforceable and no cause of action shall arise accordingly. (SD2) 

Companion:  

Package: None 
Current 
Referral: WLH, JUD, FIN 

Introducer(s): ENGLISH, BAKER, FEVELLA, GABBARD, KEITH-AGARAN, 
J.KEOHOKALOLE, K. RHOADS 
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Comments and Proposed Changes: 
 
p. 1–2: 
• Hawaiian text with ‘okina and kahakō difficult to read by many traditional native speakers. 
 
p. 2 
• Lines 1 & 4: the word "kūhelu" unintelligible to traditional native speakers. 
• End of Line 6–12: 

English translation: 
The State observed the requirement and correct spelling in such text for the public. In these 
days, appropriate use of the kahakō and ‘okina is a way to demonstrate that the native language 
of these islands is being well maintained, and fulfills the intent and purpose of the constitution 
of the state. 
 
Comment: 
This is predominantly the point of view of second-language speakers. Traditional native 
speakers and some second-language speakers prefer the orthography that was established in the 
1820s, without ‘okina and kahakō. 

 
• Line 17: the word "po‘oinoaleka" unintelligible to traditional native speakers. 
 
p. 3 
• Lines 20–21: "spelled correctly" can be interpreted as the writing system known and used 

among traditional native speakers, without ‘okina and kahakō, since the 1820s until today, or 
with ‘okina and kahakō following the spelling of Pukui & Elbert (1986). In either writing 
system, there is no concensus on spelling. Among native speakers, who generally do not use 
‘okina and kahakō, there is some variation in the spelling of certain words, with the variations 
regarded as legitimate and intelligible. Among second-language speakers, there is 
disagreement on the spelling of some words in Pukui & Elbert (1986), The Lexicon Committee 
(2003), or newly invented words. Arriving at a concensus on "correct" spelling is a slippery 
slope. 

 
p. 4 
• Lines 1–4: "fully comports with the intent and purpose of the state constitution." 
 

Comment: 
This is questionable. If the intent of the State Constitution is to support Hawaiian speakers, 
there must be consideration given to traditional native speakers and their wrtiting and speaking 
preferences, as well as the needs of second-language speakers for support in learning the 
language. 
 

• Lines 11–18: Given the questions raised above, the stated objection in the governor’s veto is 
reasonable regarding "possible misspellings and misinterpretation of Hawaiian words". It is 
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also true that departments and agencies have in the past and would "administratively 
implement the usage of Hawaiian words in official documents without the necessity of a 
statutory mandate" without guidance by statute. For this reason S.B. 701 would be referred to 
as a guiding policy for State and County departments and agencies. 
 

p. 5 
• Lines 3–4: The terms, "accurate, appropriate, and authentic Hawaiian" here need to be 

contextualized to benefit traditional native speakers and second-language speakers alike and 
not exclude a particular group of language users. 

 
p. 6 
• Line 10: "proper Hawaiian spelling" must be contextualized for the appropriate audience. 
 
p. 7 
• The five (5) reference texts listed here contradict each other with regards to spelling. Andrews 

(1922) is a dictionary of Hawaiian terms without ‘okina and kahakō. It is listed first, which 
gives the impression that this bill recommends Hawaiian words be spelled without ‘okina and 
kahakō. This would support the writing preference of traditional native speakers. 

 
 Pukui & Elbert (1986), listed second, and Hawaiian Lexicon Committee (2003; year of this 

publication missing), listed third, contain conflicting terms for the some of the same concepts 
and since Hawaiian Lexicon Committee is listed after Pukui & Elbert, it would appear this bill 
recommends that deference be given to Pukui & Elbert. Deference would likewise seem to be 
given to Pukui & Elbert with regards to contradicting spelling found in the two texts for the 
same word. An important issue is the creation of new terms by the Lexicon Committee that 
traditional native speakers consider not Hawaiian and unintelligible. These native speakers 
would prefer not to use such terms. 

 
 Pukui, Elbert, & Mookini (1974), listed fourth, and Pukui & Elbert (1986) contain 

contradicting spellings of some of the same words. With Pukui & Elbert listed higher, this bill 
seems to give deference to it over Pukui, Elbert, & Mookini. 

 
 Ulukau, listed fifth, is not a reference text at all, but a website containing a digitized copy of 

several books in Hawaiian and English of all kinds of subject matters, not just dictionaries. The 
same texts listed as items 1–4 are included. This entry therefore seems redundant and entirely 
inappropriate and should not be listed here. 

 
 "Other sources", listed sixth, is too vague to be useful. It is suggested that the words, 

"traditional native speakers", be used here instead. The reason for this is that it is traditional 
native speakers who are cited as the source of terms found in Andrews (1922), Pukui & Elbert 
(1986), and the Lexicon Committee (2003). 

 
 
Conclusion and Recommendations 
The role of government is to ensure that all citizens are afforded equal access to public services 
and that their basic human rights are upheld. This also includes fair and equal support of the 
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language of Hawaiian speakers, whether traditional native speakers, second-language speakers, 
or the children of second-language speakers who are native speakers of the Hawaiian of their 
caregivers. 
 
Traditional native speakers are those whose families have never lost the language at any time in 
history. Many native speakers of the Niihau community today have a stronger proficiency in 
Hawaiian than in English and they must be provided information by the government in the 
language they comprehend best. This is a basic human right. 
 
Although they are few in number today, traditional native speakers still exist on the various 
islands of Hawai‘i and their rights must be upheld. They do not use ‘okina and kahakō 
systematically, as seen since the first edition of Pukui & Elbert (1957), until today. 
 
General samples of the writing system used by traditional native speakers can be seen in the 
numerous Hawaiian language newspapers of the 1800s and up to the late 1940s, in numerous 
published books from the 1800s and through the 1900s, and even some more recent books, and 
in handwritten letters and documents by such native speakers from the 1800s until this very day. 
 
Traditional native speakers often find difficulty reading Hawaiian text with ‘okina and kahakō 
and so comprehension for these citizens can be hindered with these diacritics leading to the 
failure of government in the implementation of the intent of the Constitution of the State of 
Hawai‘i. 
 
Second-language speakers who learn the language in classrooms learn the language with the use 
of ‘okina and kahakō and become very familiar with these diacritics and use them regularly. All 
people in Hawai‘i who are not native speakers should be encouraged to learn Hawaiian and 
‘okina and kahakō support learners and non-speakers. But this writing system should not be 
made compulsory through legislation to the detriment of traditional native speakers, who have 
always been here, and those who wish to adopt the writing system of such native speakers. While 
the efforts of the Hawaiian Lexicon Committee (2003) serve to help develop the Hawaiian 
language further going into the future, new terminologies created by the Committee are also seen 
by traditional native speakers as the development of a language unfamiliar to them. Therefore, 
there is a need for government to be aware and supportive of multiple varieties of Hawaiian 
language. 
 
It is recommended that: 
– legislation support traditional native speakers and learners of Hawaiian equally; 
– ‘okina and kahakō be omitted in Hawaiian text for documents intended to inform traditional 
native speakers of their rights, public and legal services, advisories, and for anyone who prefers 
Hawaiian text without ‘okina and kahakō; 
– living traditional native speakers, Pukui & Elbert (1986), and other Hawaiian dictionaries 
(monolingual and bilingual) previous to Pukui & Elbert be used as primary sources for Hawaiian 
terms in texts intended for traditional native speakers; 
– the language of traditional native speakers of each of the Hawaiian Islands be documented and 
taught to learners to perpetuate the uniqueness of the regional varieties of the Hawaiian 
language, thus preserving and perpetuating Hawaiian heritage; 
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– ‘okina and kahakō be used for roadway signs, including street name signs and place name 
signs, as the general public, consisting mostly of non-speakers of Hawaiian, need the support for 
pronunciation; 
– ‘okina and kahakō be used for Hawaiian words and names imbedded in English text; 
– ‘okina and kahakō be used in Hawaiian text for those who prefer them; 
– the Hawaiian Lexicon Committee (2003) be used as a source text from which terms are derived 
for those who prefer in documents, and not to be compelled by State and County departments 
and agencies; 
– formulate a task force of Hawaiian language experts, including traditional native speakers, 
second-language speakers, and interested parties from each of the inhabited islands of Hawai‘i to 
discuss and advise State and County governments regarding Hawaiian language policies 
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Keokapukoa Individual Oppose No 

 
 
Comments:  

He haumana wau ma ke kula kaiapuni ma ka mokupuni o Oahu, a ke hoole aku nei wau 
i ka holo ana o keia pila no ka mea ke hoopilikia nei keia pila i ko'u ao i ka olelo i haawi 
ia mai ai ia'u e o'u mau makua, e ko lakou mau makua a mau loa aku a i ka wa i 
hoomaka ia ai keia olelo. 
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He ʻŌlelo Hōʻike ʻAha Kau Kānāwai 
No SB642 SD2 Pili i ka ʻŌlelo Hawaiʻi He ʻŌlelo Kūhelu o ka Mokuʻāina o Hawaiʻi 
Ke Kōmike Wai, ʻĀina, & Nā Kuleana Hawaiʻi 

 

Malaki 13, 2019 

Hola ʻUmi o Kakahiaka 

 

Aloha kakahiaka, e ke kōmike,  

 

ʻO Sabrina Rose Kamakakaulani Gramberg koʻu inoa a he keiki papa kēia no Mānoa, Oʻahu. Ma 

mua, he kumu ʻōlelo ʻōiwi a he haumāna laeoʻo ʻōlelo ʻōiwi.  

 

Eia mai wau i kēia lā i mua o kēia kōmike e kākoʻo piha i ua pila nei ʻo SB642 SD2 me nā hoʻololi 

ʻōlelo pākuʻi a ko OHA e ʻāpono mai nei. Kākoʻo hoʻi wau i nā ʻōlelo a ka lehulehu i hāpai mai 

ai no ke kūpaʻa a me ke aloha i ka ʻōlelo Hawaiʻi, me ka manaʻo lōkahi i umauma hoʻokahi. Eia 

hoʻi kekahi mau manaʻo: 

 

1. No Nā Pono Kaulike: He pono kanaka ka ʻōlelo ʻana i ka ʻōlelo ʻōiwi i hoʻonoho ʻia nō 

ma kona kūlana kaulike me ka ʻōlelo Beretania i loko o ke kumukānāwai, M.H 1978. Eia 

naʻe, ʻo nā luna kānāwai, ʻaʻole lākou ʻōlelo Hawaiʻi. He mau kanaka ʻōlelo Beretania 

lākou a ʻo ia kekahi kumu i kau ʻia ai ia ʻōlelo malihini i ka piko o nā wahi kīwīla nāna e 

keʻakeʻa ana ka ʻōlelo Hawaiʻi, he lima ikaika ʻino loa ko ka ʻōlelo Beretania. He kūpono 

kēia pila kenekoa no ka mea he ʻiʻini kona e hoʻihoʻi pono ʻia ai ka ʻōlelo ʻōiwi i nā 

ʻoihana aupuni. 

 

2. No Nā Hanauna: I kēia lā, eia kā kākou mau keiki ke hele nui nei i ke kula ʻōlelo ʻōiwi. 

Mai ʻō a ʻō o ko lākou nohona, ʻōlelo ʻōiwi lākou. Na nā hanauna i hiki ʻē mai i hoʻomoe 

i ke alanui nei no kēia mau keiki e ʻōlelo mau aku i ko lākou ʻōlelo makuahine. He 

kaupalena ka hōʻole ʻana i ka ʻōlelo ʻōiwi i nā alahele e hiki ai i nā keiki ke holomua. 

ʻOiai, ua hoʻonui ʻia ke kaiāulu ʻōlelo Hawaiʻi, ke paneʻe lohi mai nei ka ʻōlelo ʻōiwi i nā 

wahi kīwīla a i nā keʻena o ke aupuni.  

 

3. No Ka Hoʻomaʻau ʻia ʻana: Aia ka poʻe ʻōlelo Hawaiʻi ke hoʻomaʻau ʻino ʻia nei i ko 

lākou wā e komo ai i ka ʻaha hoʻokolokolo. Ma mua iho, ua ʻōlelo pinepine ʻia, “he 

ʻōlelo o ka poʻe naʻaupō” a “he kūpono ʻole ka ʻōlelo Hawaiʻi no nā mea koʻikoʻi mai ka 

hoʻonaʻauao a i ka hana aupuni.” Ua paʻa loa ia manaʻo a komo ʻia ke kaumaha i loko o 

ka naʻau o ko kēia au mau hanauna. He kūpono hoʻi kēia pila e hoʻopau iho ai i ia 

manaʻo kāwaʻe a e hoʻohanahano ʻia nō ka ʻōlelo Hawaiʻi a me kona poʻe e lawe iā ia. 
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He leo mahalo kēia iā ʻoukou pākahi i ka noʻonoʻo pono a i ka maliu ʻana mai no ka hoʻopua ʻia 

ʻana aʻe o ka ʻōlelo Hawaiʻi i nā wahi like ʻole o ke aupuni a me ka mokuʻāina.  

 

Me ke aloha, 

/s/ Sabrina Rose Kamakakaulani Gramberg 

Sabrina Rose Kamakakaulani Gramberg 
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ʻŌlelo Hōʻike ʻAha Kau Kānāwai 
 

SB642 SD2 
NO KA ʻŌLELO HAWAIʻI HE ʻŌLELO KŪHELU O KA MOKUʻĀINA O HAWAIʻI 

Ke Kōmike Wai, ʻĀina, & Nā Kuleana Hawaiʻi 
 

Malaki 13, 2019                    Hola 10:00 o Kakahiaka                          Lumi 325 

The Office of Hawaiian Affairs (OHA) SUPPORTS WITH AMENDMENTS SB642 
SD2, which would (1) provide Hawaiian language speakers with long-awaited and 
adequate language protections; (2) require that the Hawaiian version of a law be held 
binding, if the law in question was originally drafted in Hawaiian; (3) require, when 
employed, the proper use of ʻokina and kahakō in documents prepared by or for state or 
county agencies or officials; and (4) allow Hawaiian language speakers to transact 
government business and access government services using the Hawaiian language.  OHA 
commends the intent and purpose of this measure, which would give “teeth” and true 
meaning to the Hawaiian language’s designation as a co-official language of the State.  
After thoughtful consideration and continued conversation with Hawaiian language 
community stakeholders, OHA offers the following additional recommended 
amendments, to further this measure’s vision of upholding Hawaiian as an official state 
language. 

 First, for statutory consistency and cohesion, OHA proposes that HRS §1-13, which 
codifies the State’s official languages in statute, be amended to include only the 
instructions on determining whether the Hawaiian or English version shall be held 
binding, to read as follows:   

 “§1-13 Official languages. English and Hawaiian 

are the official languages of Hawaiʻi. Whenever there 

is found to exist any radical and irreconcilable 

difference between the English and Hawaiian version of 

any of the laws of the State, the English version 

shall be held binding[.]; provided that if the law in 

question was originally drafted in Hawaiian and the 

English version was translated based on the Hawaiian 

version, the Hawaiian language version shall be held 
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binding. Hawaiian shall [not] be required for public 

acts and transactions[.] upon request or as needed.”” 

Second, OHA respectfully proposes that the provisions pertaining to the United 
Nations Declaration on the Rights of Indigenous Peoples (UNDRIP) would be more 
appropriately placed in HRS §1-13.5, which specifically seeks to promote the Hawaiian 
language through the usage of diacritical markings in government documents.  In addition 
to recognizing the UNDRIP provisions regarding indigenous language, further statutory 
provisions in this section on Hawaiian language and its usage, including the history of the 
usage of Hawaiian, orthographic considerations, and the rights of those wishing to use 
Hawaiian as their medium of communication, would also serve as both a teaching tool 
and a long-awaited protection of the critical, but often dismissed, right to use our state’s 
co-official language.  Accordingly, OHA recommends re-designating section HRS §1-
13.5 as “Hawaiian language,” rather than solely “Hawaiian language spelling,” and 
including in this section statutory language: (a) reciting a brief history of Hawaiian and its 
usage in the three main branches of government; (b) explicitly affirming provisions from 
the United Nations Declarations of Indigenous Peoples regarding indigenous language 
rights; (c) requiring Hawaiian language interpreters and translations when Hawaiian is 
used as an individual or entity’s medium of communication; (d) including introductory 
and clarifying provisions on the orthographies used by Hawaiian language speakers, 
namely unmarked language (which closely resembles the earliest written form of 
Hawaiian) and marked language (which incorporates the ʻokina and kahakō); (e) requiring 
that (1) either ʻokina or kahakō be used in government documents or (2) should a 
government agency or official choose to employ ʻokina and kahakō, the usage of such 
markings shall be correct and consistent; and (e) explaining the functions of the ʻokina and 
kahakō (see below for proposed amended language for HRS §1-13.5). 

Notably, while OHA appreciates the current draft’s exemptions proposed for “native 
speakers of Hawaiian” from the use of ʻokina and kahakō, OHA notes the following 
issues with this phrasing.  First, both native and non-native Hawaiian language speakers 
may use the unmarked orthography.  To obviate the need to distinguish between native 
and non-native speakers, OHA suggests, as expressed below, distinguishing between the 
orthographies themselves.  Second, the term “native speakers” may be misconstrued to 
mean native Hawaiian as an ethnicity, rather than a person who has spoken Hawaiian 
from earliest childhood.  Third, OHA notes that members of the Native Hawaiian 
community have noted that such language may inadvertently produce a perception of 
primacy toward speakers who do employ diacritical marks over speakers who use the 
unmarked orthography.  In other words, community members have articulated that setting 
a state standard may alienate speakers who use the unmarked orthography or create an 
arbitrary and unnecessary hierarchy between the two.1  OHA finds these distinctions of 

                                                           
1 A similar hierarchy presently exists between Hawaiian and English speakers, which this measure would 
help to curtail. Therefore, it would be an unfortunate and unintended consequence for those users of 
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consequence because of their ideological significance and the semiotic hierarchies they 
may engender within Hawaiian speakers and non-speakers as well.  Moreover, OHA 
acknowledges that there are two valuable opinions to consider in the State’s use of either 
unmarked or marked language.  Elucidating these distinctions, and subsequently 
providing implementing language to Hawaiian language’s status, may likely help to 
further mitigate historical and institutional language bias and imbue and restore cultural 
pride and dignity in speaking Hawaiian irrespective of a speaker’s orthographic beliefs.2  
Given these concerns OHA offers two options for amending HRS §1-13.5 in section 3 of 
this measure, from page 3, line 12 to page 4, line 5; option 1  would continue to require 
ʻ okina and kahakō as the current draft does and option 2 would require the correct use 
of ʻ okina and kahakō if used: 
 

OPTION ONE:  REQUIRING ʻOKINA AND KAHAKO 

“[[]1-13.5[]] Hawaiian language [;spelling.] (a) 

[Macrons and glottal stops may be used in the] The 

Hawaiian language is Hawaiʻi’s indigenous and first 

language.  Hawaiian language was also the original 

language of Hawaiʻi’s executive, judicial, and 

legislative branches.  However, due to myriad 

political, economic, and social pressures, the 

Hawaiian language was materially marginalized, leading 

to its atrophy and eventual formal and practical 

exclusion from public and civic spaces.  Fortunately, 

the Hawaiian language community’s efforts and 

resilience have maintained Hawaiian’s existence and 

                                                           
unmarked language to once again be placed in a similar intra-community hierarchy should diacritical 
marking usage be mandated.  
2 OHA also understands that all languages evolve over time and generally, supports the creation of words 
and characters to meet the communicative needs of today’s speakers and facilitate the broad acquisition and 
proliferation of Hawaiian throughout Hawaiʻi.  Accordingly, as a second option OHA suggests the removal 
of language pertaining to the use of the diacritical makers to advance other essential provisions in the bill.  
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restored its vitality for the upcoming generations.  

Therefore, the purposes of this section are: 

(1) To implement the recognition of the Hawaiian 

language as an official language of the 

State, Article XV, Section 4, Hawaiʻi State 

Constitution; 

(2) To affirm Native Hawaiians’ and Hawaiian 

language speakers’ rights to freely express 

themselves in the Hawaiian language; and 

(3) To ensure that the State shall take 

effective measures to safeguard and protect 

this right.  

(b) Hawaiians, as the indigenous people of 

Hawaiʻi, have the right to revitalize, use, develop, 

and transmit to future generations their histories, 

language, oral traditions, philosophies, writing 

systems and literatures, and to designate and retain 

their own names for communities, places, and persons.  

(c) Whenever the Hawaiian language is used in any 

government proceeding, including but not limited to, 

trials, depositions, agency hearings, public hearings, 

committee meetings, and board meetings as the medium 

of communication, Hawaiian interpreters shall be 
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provided and minutes, opinions, notices, and records 

shall be translated in Hawaiian.  

(d) Hawaiian language practitioners, generally, 

employ two written orthographies, namely, unmarked 

language and marked language.  The unmarked 

orthography was the first writing system of Hawaiian 

language.  The orthography which includes the ʻokina 

and kahakō was created as a means to help learners of 

Hawaiian language determine when to elongate a vowel 

or where insert a glottal stop.  

(e) ʻOkina and kahakō shall be used in the 

conventional spelling of words or terms in the 

Hawaiian language in documents and letterheads 

prepared by or for state or county agencies or 

officials[.]; provided that any document submitted to 

state or county agencies or officials by members of 

the general public shall not require the use of ʻokina 

and kahakō.  Any rule, order, policy, or other act, 

official or otherwise, that prohibits or discourages 

the use of these symbols shall be void. 

 (f)  ʻOkina are known in English as glottal stops 

and shall be represented as a left single quotation 

mark.  Kahakō are known in English as macrons, which 
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elongate vowel sounds and shall be represented as a 

macron over a vowel." 

 

OPTION TWO:  REQUIRING APPROPRIATE USE OF ‘OKINA AND KAHAKO 
WHEN MARKED ORTHOGRAPHY IS USED 

 

“[[]1-13.5[]] Hawaiian language [;spelling.] (a) 

[Macrons and glottal stops may be used in the] The 

Hawaiian language is Hawaiʻi’s indigenous and first 

language.  Hawaiian language was also the original 

language of Hawaiʻi’s executive, judicial, and 

legislative branches.  However, due to myriad 

political, economic, and social pressures, the 

Hawaiian language was materially marginalized, leading 

to its atrophy and eventual formal and practical 

exclusion from public and civic spaces.  Fortunately, 

the Hawaiian language community’s efforts and 

resilience have maintained Hawaiian’s existence and 

restored its vitality for the upcoming generations.  

Therefore, the purposes of this section are: 

(4) To implement the recognition of the Hawaiian 

language as an official language of the 

State, Article XV, Section 4, Hawaiʻi State 

Constitution; 
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(5) To affirm Native Hawaiians’ and Hawaiian 

language speakers’ rights to freely express 

themselves in the Hawaiian language; and 

(6) To ensure that the State shall take 

effective measures to safeguard and protect 

this right.  

(b) Hawaiians, as the indigenous people of 

Hawaiʻi, have the right to revitalize, use, develop, 

and transmit to future generations their histories, 

language, oral traditions, philosophies, writing 

systems and literatures, and to designate and retain 

their own names for communities, places, and persons.  

(c) Whenever the Hawaiian language is used in any 

government proceeding, including but not limited to, 

trials, depositions, agency hearings, public hearings, 

committee meetings, and board meetings as the medium 

of communication, Hawaiian interpreters shall be 

provided and minutes, opinions, notices, and records 

shall be translated in Hawaiian.  

(d) Hawaiian language practitioners, generally, 

employ two written orthographies,namely, unmarked 

language and marked language. It is not the intent of 

this section to establish one as the state standard 

over the other.  The unmarked orthography was the 
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first writing system of Hawaiian language.  The 

orthography which includes the ʻokina and kahakō was 

created as a means to help learners of Hawaiian 

language determine when to elongate a vowel or where 

insert a glottal stop.  

(e) For consistency, when a state or county 

agency or official elects to employ ʻokina and kahakō 

markings, the agency or official shall ensure that 

such usage conforms to the conventional marked 

spelling of words or terms in the Hawaiian language in 

documents and letterheads prepared by or for state or 

county agencies or officials[.]; provided that any 

document submitted to state or county agencies or 

officials by members of the general public shall not 

require the use of ʻokina and kahakō.  Any rule, order, 

policy, or other act, official or otherwise, that 

prohibits or discourages the use of these symbols 

shall be void. 

 (f)  ʻOkina are known in English as glottal stops 

and shall be represented as a left single quotation 

mark.  Kahakō are known in English as macrons, which 

elongate vowel sounds and shall be represented as a 

macron over a vowel." 
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OHA notes that the above suggestions are the result of meaningful deliberation and 
careful drafting among a subset of prominent Hawaiian language community stakeholders.  
OHA believes that such community consultation is highly appropriate given the Hawaiian 
language’s historical treatment, fragile status, and cultural-political value, as well as the 
stakeholder community’s decades-long investment in restoring, maintaining, and 
promoting the vitality of our islands’ indigenous and first language. 

Again, OHA strongly supports this measure as an important step towards giving 
long-overdue “teeth” to the constitutional vision of Hawaiian as a true official language 
of the State.  For the reasons set forth above, OHA urges the Committee to PASS WITH 
AMENDMENTS SB642 SD2.  E ola nō ka ʻōlelo Hawaiʻi!  Mahalo a nui for the 
opportunity to testify on this measure. 
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